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1a terre 81 $00BSE © tremd, © le fon- 


-atili poetici 82Cri ms le Prelezioni 
th della poeia. uacra degli ebrei ristampa- 
| | ;colle note "del: Michaelis. 
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in della dotirina generals 
del "$Gcro testo. 


; fouti, i quali concorrons's fixcare Ie vere 
61a vera interpretazione, tiene i] sno laogo 
| della dottrina' generale del sacro te- 


che 80 Pi 65% mining 


- umane pasioni, tn©e_..dovres 
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| borittori., © alls analogin <a. paincigtt charges 


cnta-e0 wu nell Ezodo,. iGo 
remia, ne* Salmi, _ 
Iddio siasi pentito, o che gh si attribuis lel 


rialmente; ma' — -al gistema 
quella dottrina, la 'quale t' insegna che Iddio & 
ente santissimo, in: oui ao0-cads veruna Paszione 
umana, © che non & gia egli un nome che si pen- 
ta. ,, Non © Iddio un nemo che menta, od un figlio 
» Tuonmo che «i penta ,,, sta ecritto nel. 00 
Acres v. x9 dei Numeri. ,, Il Dio OIeracle, legg 
» nel 1 hbro di Samnele xv 29, non monte © nem 
” , 5 pents, perchd non d ogli un nomo- ten 
,- 8i ,, . Cos? se tu-trovi ne* Salmi delle maleds 
zioni ed i imprecazioni contro 1 nemici,: ta dev. iy | 
chiamarle alla' dottrina medesima generale: dell 
dilezione del gh por oomc tanto | inculeats ds. 08d 
queste inprocaaiikd oxervato in uno de” preceden- 
ti paragrafi, ciod nel 'xxr1v, che v* ha una .impor- 
tantissima yaria lexione nel Salmo ox 13, la qua- 
le ha una grande antorit ne* codici manogcritti e 
_ antichi _—_— ohe le motts : in «ook: de* 
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P Runs: del 8a0r0 testo. © Ma- 


rimari ace @'loain, ' 
| hd molto confacento al contesto, perobs parlasi 
dells zola Giudea. E nells/Lettera <:' galati capo 
itando:questo Apostolo il testo del Deute- 

nic caps xxvn a6; mays egli pure tutte le 
7 R mie Varianti- et codi-* 

| + Lxx, alcuni codici 
Ne, can Girolame, ©: non pochi 
reti.0.oritioi de nostri. tompi..San Pie- 
Letters caps: :1 24, 35 omette , wa in- 
_ tero''ve; * cho. alouni. codioi, 4 225.6 Þ Arabo 
omettono-al- -capoxL 7 della etexxo0-profets. San 
10anni pence XIX- and autorizes. la lexio- | 
 -Soncinc © ; tanti antori heck: e tanti 

in Zao- 


Varianti. Cli Atti  apoatolioi camprovano anoh'es- 
| a Is Jealowe; -tww anno, che tafioiti mss. e un 

ran numero & edizioni, tra le quali tutte le an- 
hs: rarti wag interpreti, e _—_ _— 


$6 
nelle citazioni del 'nuovo Testamento- _ . 
dissensione dalP antico ,- col  mezzo: dei cod 
mss. © delle varie edizioni-esse $i: poeonc: 
ciliare. E se taluna [ne troveri che non $1 conci- 
lii, egli dee pensare, chein Ku 
Ii non seguano i]: testo ebreo; ma 1a 'versi: 
LXX,- o che ad esxa il Joro- toots. .81a' otato - | Jat- 
tato, © che finalmente non -esprimano- 1s lotte : 
ma il on lo dello divine parole. | 8 £ Dry 
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Delle congetture . critics loro 250. £38 


- HIl negare alle congettare il lors 1180: In” $2078 
critica e nelP1 interpreta zione del sacro: testo; 82- 
rebbe lo stess0 che negare che per negligenza de? 
eopisti non abbia potuto introdursi nei sacri libri 
verun errore fortuito anteriore ai codiis 8s: _ 
gus8istono, © alle antiche versioni. Ora -questono 
si pud negare, e noi abbiam portati ne*precedent; 
paragrafi degli ecompj —_ 'zucceduti ne? no- 

mi proprj e 'ne* namert ed altri articol: con tants 
congensione dei- codici' mss. e degli antichi 1 | 
preti, che i moderni critici han dovato/ ricorrere 
ai lnoghi paralleli; © alP analogis della atoviey: 0 
del contesto per emendarli. Quando dunque 8 
tratti di parole o di testi apertamente erronei 'e 
depravati, e che non vi-sia modo <1 spicgarl 
e di ricavarne un sens0 conveniente, e che non 
v* abbia veruno/ altro fonte 4: sacra / critica. che 
lo corregga, 'e conservi e restituisca 1a vera. le- 
-zione, ci & permes80 di ricorrere alle criticl 
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-getture; ma Cc  odutols's colle condizioni da noi 
__ volts © Io; "pit opere raccomandate, che: cid 
,0n- 200 da; che in minifesti exrori 6 in una e- 
Hs OG | nocenvith, ed anche nel. £880 

: wh ndat  INanca 0 non 81 

"Y | am i ripotors qual obe abbiam 
doo; pra mnrery .e dalla negligenica pr uG- 
mini un po? 1 ati questi 2acri avanzi del- 
PI antichita, & non s* imiti la temerita di alcuni 


moderni critici,-i quali zedotti "da uno pirits di 


_ novita © da proprj ed intemperanti loro' giudizj 
 fanno' un vero abuso de” fonti- « e dells genre 


your corveggerti: 
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Dei luoghi 05curi del sacro testo. 
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Infiniti 20no i lnoghi oscuri e difficili del s2crd 
testo; che imbarazzano un interprete, e molti i 
-fonti della loro oscuriti. 6 della difficolta ch* egh 
provera di ben intenderli. I saori autori scriveva- 
| -no in grazia de* loro'nazionali © de*loro coetanei, 
'© di cone che rion'eran loro ignote, ein una lingua 
> © frasi da lorointesee loro famiglia- 


<4 tatto questo,'6 tanto Jonjani di tempo, e'tanto 
Gocordi di lingua-e di stile, oi troviam inceppati 
-ad ogni paszo per capirli! Talvolta inserivcono ne* 
loro' libri intatti © tali- quali on; loro pervenuti 
dallo precedenti-oth e da primissimi tompi i docu- 
: menti antichi cho rapportano; - mazzimamente 


in ehs' noi, quali siamo albujo 
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no le. anomalie e le irregolar 


Pogni genere, is ilter oni, le ine- 
GON, ny errori por nagligonaa tie erizia de. 


© agen COL 


< forme, >< ene: : het = þ 
cazioni de? Fa”, le profezie, e tants. aitre ma- 
terie astruse che tutte combinano a renderne o8cu- 


ra e difficile P intelligenza. Molti e varii — | 


i fonti da cui pud derivare Poccurith. de* aacri 
testi, molti e vari © ati de : 
ex8ere i modi che pd; teners Fi te 


alle frasi, oghi dos procurare di re 
famigliari che potri, e far lo stezxo 


8 da esse dipende, © conocere,, © 
anomalie e le irregolarita, e rimediare o corr 
gere tutte le inceatterze o tutti gli err | Che 

cadranno s8ott*-oechio, col mezzo d una ginets: 

gana critica, © de* fonti pi autorevoli che. eeen. gli 
somministra , '© 80 col mezzo de* luoghi 
paralleli e pili chiari #c 26 vi 8ono; i quali danno. de 
gran lumi. Egli-dee anche congultare in qualuni 
luogo oscuro e difcile che incontri, le vervioni 
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han ea 


ignorare 1 varii Sen- 
' Po880no exgere sogget- 

26IP e, © quello c<* egl dee 
ICerCare. — Quento 8ens0, 0 pro= 
proprio ob%ogli sia, dee ricavarsi dal- 
I maniers 6 parlare dei divers antori, 
ondo in que” tempi & a loro cootanei 

te. 8eguire Þ neo loro 6 le 
1 riti, Ie itooRangs Stori- 
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tlo cho vonviene, o ripugns alla 
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; commentatori del s0er0 texto. 
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1 quali piu a lur 

espongone tatte xueste ' co YU 

le difficolta e tutts e quiztioni che ne ut 

examinano e decidono dei sentimenti dei v: 
. Alcuni lo faano copra tutta la Secrit 

| —_ alcuni libri-soli, parecobi seguend 

do e una regola. &int retare, ed altri 

che-era pit addattata al loro genio e ailo 

Ora 8e & dovere. Gd un Interprete_ < { 

consultare in tanta quantita di ©comn NET 

soli che hanno una T 

; giudicati 1 1. migliori 1 te 2882 1 

Jo V ho gia prevenut nella mia Introd 
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©, ESL — 'S wi elacejoi 
ntatori 'trovanzi' per comodo $U0 
tie: compendiati ne” Critici 

del: Poloz © che. egli poteva 

-—— nTig ai queste due opere 

, quando 8 tratti di autori 

tiei,. 6 non h_ $empli- 


| del racro texto. 
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osizioni degli obrei del sacro 
Irs il Sifra, commento sul Le- 
Numeri e il Deuteronomio, il 

lo, il Pooiktk ut Levitico, Nu- 

i Medrascim, -0 'Rab- 

_ C volumi- di Rat, della 
-Treni; dell* Eee ste ed: Ester, 
3 Bali o i ; Proverb, © finalmente 


"obs i ©. 8000- 6 un gion alegort 
 520ondo al ro della loro-eta. Ma 
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? teologo per I interpretazione de'sacri toati = 5 as 
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det IIS ; 


Ii risguardano il Messia. Es81 20n0 otati ahs.wat 
te stampati e in molte citth ntic 
loro riprodotti -dall* Ugolino. | yeraion 
nel vastissimo 800 Tezoro Jello antichith. open; 
Veggasi 1 mito NE storioo ba tort eby 
ai loro articoh. 3627 
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Dei migliori commentatori ebrei moderni : . 
del Sacre testo. HE 


Dei moderni commentatori obrei quoi choyii 
s' attaccano al senso letterale, zon | 

terprete dee preferire, come 1 i, © PA 
ben Ezra, il Kimchi, & il ano abbroviators \ ber 
Melech. L'Abrabanele segue anch'egli quel gens, 
ma & tanto diffuso e tanto cottile, e il zuo meto- 
do di trattar per quistioni' e per diszertazioni $6 
condo il gusto del Tostato e del 8uo ccoolo le ma- 
terie cos lungo, I ICER 


te il Cm " re Ide a. Br —_ | 
8000 pin. filosofici- 0 mistici che altro,. —_— 
non lascin d' aver qualche. uso ne'luoghi ooburi.- 


re pid Retimtamonts tutti que- 
ta potrai consultare il suddetto 
100 degli autori ebrei, il quale 


1 minuts ed exatta notizia, co- 
G le Bibbie rabbiniche, in cui en- 
| ok Treas, che ne'conc 


Ao ri emremrs 0 9 eggs cy OE il 
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teat. 
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i lumi < cu: 


-nomini pid insigni-e e pic abi 
e cristiani,. una ana Crit 
una penetrazione S0mms,; < e una pasSione -1NCFedi 
bile perlo studio © perla fatica, lohan £5018 que 
8&0 genere SUPCrIore 2 tutti, e i] primo: ed umo 
.0-quasi unico ezemplare. ohe 8i-possa proporre da. 
imitare. Per tale lo risguarda e I onor:. la chieds 
universale, e tutta P antichita, e tutti 1 dotta.d'« 
gni eta e di ogni _ Gli Ezapli & Origen: 
80n0 i] pin bel monuments di sacra oritaes. @ od or: 
dizione, che I antichita ci: abb lato, 
cuinon han mar cessato 1 ger interpreti al ar. us: 
in tutti i tempi. Ma-ne' snoi-Commenti addattan> 
dos! nerde ——— al INOS: as us scncola, 


tegk altri og grooi 6 > lai, i i.qual non _lazciag 
per questo pen stati consultati e letti, e di 
ne” luoghi, in a ill anc le sacr 
lettere, e di porgere eziandio dei lumd'1 8207a 


eritica per Puso che fanno nba ab—_— Iran 
tivi; © per quello et he.fanno comnne > Gelle s 


tiche loro versioni. Sam: Giz W 
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deeimo ebreo, che prende dalle 1 my 
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_ tf 50670 texto cattolici. 


al | pades merits d& eszer * 


» a preferenzs degli altri i} Lirano, il 
nol nn gens Bs. 


, P Oleastro, 1 Pereira, 51 Lorino, 
a un, a Pineda, ul Tostato. 


o 0 Ezechiele, il Ribera 
a Forerio gore Cene- 
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_ soli scoh o note, come: il Vatablo, il 'Clario, il 'Say 
il Mariana, I Estio, il Brugense. Non hanno tutti 
un ugual merito e un' eguale stima; e non ve n*ha. 
 alcuno. che : non abbia i 8uci- difetti.. Ma ebbero 
tutti, 0:quasi tutti Ponore di eavere ammess ne? = 
Critici 'sacri-e nella loro Sinopei, ove interprots 
potria us agio conultarli, mazeim: te noluer * 
ghi ovcuri-e difficili. Se pot egli a Por 
do 8no di-averne alcuno a partey-aninggarls-5 in 
fonte,'e servirsene comunements, 'egli- potra fare | 
lo del Menochio, del Tirino, e del Calmet, i qua. 
li-3ono piu in uso e pin facili ad acquistarsi. 
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Dei migliori commentatori cristiani moderni 
NR eel 5acro texfo protestanti. | 


T ban, i qual nolla loro ri 
che ” vole caors Sorittarn, hon 2 al primario 
ginali cho'tanto giorano per en. 
menti e delle- -opere invigni che 1a illustrano | 
_ ; wax a. nmr katy. prin od 6 | a0n0- 


Denis, 3 il Fogio, i — _* | - dic ww 
_ Gerardi, il Grozio, il Medo, il Mero | 
P Osiandro, il Pellicano, i] Pizoate 


il Kivoto,, lo Strigelio, il 'Willet., / 
quali entran tutti 'ne > Critioi cacri o nella lors 
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.correre alle Poliglotte, ove. 
cialmente a quella < 1 
da-e la pin piena di tutte, 
i testi loro non's0no.sempre 
ro: > traduzioni ropes RE 


vemente in quells mia Intro! xduzione 5A caratters | 
< tutte o quasi tutte le traduzioni latine moder-' 


ne, e non mi resta qui che: di. oxxervare, ew Hos 


z0vente 8viluppano anch'esze molto fe 
come le antiche, lo-frasi © gt idiotiami 


taru. ntilwonte in | queets parts. KW allo 8i-” 


gnificazioni delle parole, 86 £830 3000 
all altimo. seoolo, Seguono ording: 
0--quasi tutte le Significazioni -comuni tratte. dai 
> lessici antichi e comuni, i quali in quelle conven- 
- gono. Se s0no posteriori, 6 di questi ultimi tempi; 
in eui $i introdotto un nuovo. sistema di” deri- 
- varle dalle lingue affini, e dalle versioni antiche, 
ziccome e386 Ci fanno testimoniauza: delle nuove_ 
vignificazioni de*termini dai moderni filologi © les- 
sici addottate e de* nuovi PRs della lingra, 
cle & bene che un interprete conosca,:il loro' con-. 
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chsen, e un  infinith bi dioeortazions flologiohs « SE 1 1 = 
eritichs, tra le quali quelle dell? Arri ies, del RS - 


Schroedero, dello Schnurrer',. dell rok. 4el. 
Wald e del Velthusen. Ma di tutte le -opere di 8a- - 
cra_ critica pubblicate in: queeti .ultin tempi- io 
crederei che nezxuna possa, eggere pi utile © pit - 
neceesaria ad un interprete della 'mia delle Va- - 
rianti del- sacro testo, la'quale, come ti ho detto, 
ti procenta in un _colpo d' occhio le principali m 
pic importanti variazioni de'sacri libri trovate in -- 
uns immenss faraggine di nanoscritti e di-edizio- . 
ni, e Pautorita che es6 hanno-in tutti i fonti. 


Prospetto delle regole generals | 


dell ermeneutics $8cra. 
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-:Voocti-danque 3 in snccinto- lon gole: - 
li che tu dei gelosamente -oservare'ne "WG : 
tazione della sacra Scritturs. Io to le epilogo © 
compendio, perch ti restino pit facilmente' im- 
presse. Regola 1. Abbi le Pronozioni necegarie dei .- 
testi originali e delle versioni. 1 Abb: -una cogni- 
zione esatta delle lingue originalidel testo. m1 Ri- 
corri.al testo nelle differenze e nelle poeronon | 
delle traduzioni. 1v Conosci bene le frasi; gl 
tiemi, i tropi, le figure del-sacro-te 
le irregolarita, le antilogie, :le 'alt 
rie lezioni-del 8acro testo. vi Sappi 
critica, i 8noi foati-e il loro uso. vil = a non " 
abagliato, correggilo co* fonti pin -autorevoli-di . 


 *llgwittersla dolloapgt, pare 


lo »tile. xix Conovoi lo loggiz/i rith, 5 i. egetumi, 1a 
storia, le agtichita sacre. 'xx 'Segui il 8enso natu- 
00G ae 


4 , pag: tents, '260/ = AY aun oh* ella dee ave- 


re. XxXIT- Genenbts: finalmente- ove gs oltre-' 


 To-finigco qui questa-breve Sinopsi dell' erme- 
neatica more; ma non finiseo, nd finird mai di cal- 
,omandarti.la sors Sorittura © il 8no_ 
$tudio. Tu-nen ot sciegliere per oggetto delle 
tue cure un-libro pin-degno, 'ne stadio pin impor- . 
tante: e pin glorioso -di- queato, 'e :che nel tempo 
steaeo pit ti diletti. Pik tu-tCintornerai in e850, pitt 
hor. Ent 72 oria che 
ny an arg 


= nel 


| hoy no AI =. i qualo col ruccicio © 


nuito di molto. Continualo dung or 

con alacrita, e non Pabbandona. Satonraracis 
vin-libro non e allonta: | mai da to,7n0m 5i diparts 
m_bellitens mane bills cantons ZiOTNC 

to medita in 1ui. K questo quello cho raccomanda 


Iddio n Ciosud e nella perzona di Ciooud a te. 
E280 8ia  tooo. '< giorno, di notte, di mattino, di 
z0-giorno, di gera, in-ogni ora, in ogni tem- 
—_— Levo | vans ti aCcompa- 

Abbots —_ in men- 


IO 
+ 


nh _ = II 1 
_— YR OR tare 
. ? ns yn 4 A, 
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ANNOTAZIONI 


{ 


P ARAGRAF01(1)Nell'7- 
sagoge delle sacre lettere. 

T1 (a) Nell Insfituzione 
delle divine lezioni. 

x (3) Dei cattolici- tra gli 
altri il Pagnino, il Cattari- 


no, il Lindano, Sisto-Sene- 


» YAria Moentano, I A Co- 
sta, i] Martianai, e in questi 
ultimi tempi il Seemiller, il 
Monsperger, I Arizzara, il 
Jahn, il Majer, I Arigler, dei 
protestanti il Flaccio, il Ge- 
rardi, il Danhaver, I Oleario , 
1] Rambachio, il Turretino,: 
il Wittenbachio, il Feiffero, 
il Semlero. e il Baver. 

11 (rt) Nell* Enchirid. mi- 


Titis christ. p. 6. 


-xx (a) Lib. rr Sam. 716, 7. 
nr (1) {ntroduzione alla 
sacraScrittura8. Parma 1817. 
nr (a) V. Le Memoriesto- 
ricke de' miei studj, Þ Intro- 
duzione allo studio della lin- 
gua ebrea e I elenco in fine 
della Introduzione preceden- 
te alla sacra Secrittura. 
vi (1). Hody De textibus 
orig. p. 645. Ea 8ono le 


due Bibbie, di Ven. 1491 e 
di Pesaro 1494, che non egi- 
stono. V. i miei Annali ebreo- 


tipogr. del 5ec. x Pairta "ine | | 


ai 8nudd. anni. 
vi (a) Grmpatain View. | 

na in 8.nel x804 e 1814. 
vx (3) Per ecempio alla 


Pag. 77 parlando della Ver- LS 


si0ne siro-ceaplare ignora e 
omette il primo Saggio da 


mepubblicato, e pit volte ri- 


stampato in Germania. Alla 
-P- 78 dice che gli altri libr 
della Yersione arabica di Sae- 
dia oltre il Pent. e Teaia 
non 8ono stati trovati. Il Ca- 


tal. Bodlej dell Urip. r0,et 


mier due Dizionarj, degli als- 
tori ebrei e degli autori ara- 
bi all' artic. di Saadia prova= 
no il contrarie. Notes alla pag. 

178. che 1] Munstero e stato 
il primo raccoglitore di va- 
rianti. Questo & falso. Il pri- 


mo fu il Pratense. Alla p., 


54a dice che io ho presi dal- 
I' Assemani gli Additamenti 
di Ester dati nel mio Saggio 
del codice pontificio . Questo 


ORE To En Rr AROR 
. 


CE OE 
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non & vero. Io gli ho presi 
tdal ms. steaz0 del papa, e 


il 'mio libro lo'attesta. Alla - 


'P. 553 asgerisce che la pri> 
ma versioue ebr. di Tobia 


© quella del Fagio del 1642, 


Ce la ceconda di CPoli- del 
1617.-Quella di CPok & del 
15176 laprima, e quella del 
Fagio posteriore. Altri abba- 
gli del Jahn veggansi nelle 


note al paragy. xxIiv exxvin. 


vamr- (1). Nel ths iT de 

vm (9) V. Db ponentivth 
caussis negl . heb. litter. p 
150 © 15x, - Introdus. all 
Studio della ling. ebr. p. 7 


© egg. © Introdus. alla sa- 


- cra Scritt. p. 101 e egg: 

. Ix (1) Nell accennato 
libro S preyorpays Caussis 
P- 94 © 80gg 
| ix (a) Tomo rv delle FVa- 
rianti p. 208 e egg. - 

1x (3) V. Les Lettres des 
Juifs portugais dell'ab. 'Gne- 
nee T.r p.- 13g. ; 


- - x (x) Nel libro Depras- 


Cipuis- cdussis Pp. 100 e eggs 
e quanto ai luoghi. ridon= 
danti p. 99. 

xI- (1) v. il capo 1 a 
Goren: v.11 6 De prae- 
cipuis- caussis Pp: 90; 


© xvm (1) V.. Do heb. op. - 
orig.-P. 93, Specimen cod. 


Pii yr p. b4 ad 114, e le 
Farianti T. 11 p. 141. 

xIx (1). Nella prefaz. al 
Ir vol. delle Farianti. 
- xx (r) Lettres des ju- 
ifs portugais T. x p. 70 e 


192 © 8egg-, ove questo pun” 


to & egaminato, e  discussa 
pure Þ opinione di Newton 
e del Clerc prodotta da Vol- 
taire. | F 

' xx11x'(1) Nei Prolegom. 
alle Farianti T. rn p. xr, 
nella Disser. prelim. al iv. 
vol... delle medesime p. =, 
nel Compendio di critica 5a- 


- ra P. 20. 


-- xx111 (3) Nel oudd. Com- 

A” crit. zac. p. 2t © 

22, e nellP Introd. alla sacra 
Seritt. p.'16 e 17. 

xx11 (3) Nella Diss. 

prelim. al rv vol. delle Fa- 

rianti Þ. xi © seg., e nel 


Comp. i crit. sacra p. 11. 


xxIv (1) Queet” opera & 
'Stata stampata- in Parma' in 
5\volumi in 4 grande dal 
1784 al 1798. Il 6 volume 
che © contiene - dei suppli- 
ment: ed & di poco costo, 
e manca alla maggior par- 
te degli a880Ciati z- &- neces- 
5ario al _——_—_ dell 

- XXIV ©) n mio ' piano di 
limitare la collazione alle 


sole varianti pin notabili & 
8tato applaudito da tutta 


P Europa, e il darla intera 


di un amagsso cosi immenso 
di manogcritti e di edizio= 


ni edi altri fonti era impos-> 8ultati per lo pity ne'soli luo- - 
ghi scelti da loro eaminati. 
XXIV (4) In pit. opere ho 


zibile ad un uomo solo e in 
quattr* anni. Mal a propo=- 
sito dunque duvlsi i] Jahn 
nella '8ua- Introduzione p. 
179, che io non gli abbia 
interamente confrontati. E- 
gli-mostra anche d* ignorare 
che questo da me si e fatto 


© de” pit antichi, de' pin insi- 
gni e de'pin digcrepanti, 
quantunqne I'abbia ayver=.. 


tito'ne* Prolegoment e ripe= 
tuto ne'-Canom, e nelle 
Memorie sStoriche p. 104, e 
che Kennicott, i] quale ten- 
ne la sua collazione venti- 
Sette anniedebbe tanti ajuti 
di letterati, di amanuensi e 


di danaro,' non confrontd 


nella: loro integritz che una 
parte 8ola de* 8u0i mano- 
scritti.,, perche di lui non 
81 Nnonts. 

xXxIv (3) Se il Jahn aves- 
se vedute e non ignorate le 
tante varie lezioni- che pro- 
duco, interamente scono=- 
sciute- a Kennicott e agli 
altri critici, delle Huali i 
solo Pentateuco,' che equel- 
lo che varia meno, ne' offre 
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circa cinquecento , non. as 
yrebbe' soggiunto al luogo 


duzione che i mie monu= + 


menti 0 covici 80no 8tati con- 


prevenuto il pabblics e idot- 
ti dei vantaggi che ha la mia 
collazione gopra quells & In- 


ghilterra. V. i Prolegoment © 


alla medegima, la Dissert . 
prelliginmeclzetemns, il Com- 
pendio di criticap..a4, la pre= 


fazione all” . ato ebreo-di- 


blico, le ie Storiche de” 
mie studj p.:45 e-46, Þ Intro- 
duzione alla sacra Scritt. p. 37. 

xxIiv (5) Ai moltissim? 


egempj di questi abbaglj, 
che 8i potrebbero produrre, e 


che abbiam in parte prodotti 
nella nostra collafione, un $0- 
lo qui ne aggiunge preso dal 


Contant in una yaria lezione 


importantissima. Egli osser- 
va nel Discorso preliminaze 
.al Levitico, che quindici 80- 


no i manoscritti, 3 quali nel- - 


la Collazione q* Inghilterra, 
o di Kennicott confermanp 


al Salmo xx11 17 la lezione * 


carts, dieci che Phanno col- 
I alef, e cingue senza. Ma 
8c tii{ ben intendi e distin- 
gui i numerti di ' quella col- 
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his e uno-di seconda mano, - 


© dei cinque due oli, come 


variante & lnngamente e con 
molta accuratezza trattata - 
Tu mech ne” me = IO 
poteriorida me. nuovaments 


eeaminati .hanno .quella le-: 


Zione per una marginale cor- 
rezione, 0. keri, e nell' ope=- 
ra s8teeza delle Varianti "cho 
gli altri numeri creduti 2 ci- 
tati-Go PE IRE Tens 
no edizioni; 

xxvi (1) V. i Prolego- 


 meni alle Farianti T. 1 5. 1 


e 8egg-, iu Compendio di cri- 
tica Sacra. p- 29 e egg, I In- 
troduzione alla sacra Scrit- 


- tura p. 98 e seguenti. - 


xxvi (21) Tal eil nu- 
mero dei manoecritti e delle 
edizioni che pregentano nel- 
la mia opera delle Yarianti 
le due collazioni generali, e 
non & che un enorme abbaglio 

quello che nella sua Intro- 
duzione p. 25a da il Jahn di 
384 manoscritti e di 141 e- 
dizioni. Eyvi perd qualche 
altro manoscritto scoperto 
dopo, dei quali uno ne ho 


avuto io stes80 per le mani, 
e qualche altra edizione che 
li congerva. 

XVIII (8) A' questo nu» 
mero 8 aggiungano- altri 826i 
stati - dopo., ed un' estero, 
che. ne fanno agcendere la 
—_— ——_ ottant* us 
| paid (3): Nells Spicile- 
gio=biblico' T. 11 p. 172. 

XxXxvit (1)'Nel 8no li- 
bro Divinae fidei —_ 
F. 5. . 
XXXV11 (a) Nel Odom 
to sopre il xiv capo di san 
Matteo. 

XXXv1r (3) Elementa $0= 
crae Hermeneuticae 4. 1790 
P. 240. 
xxxv11 (4) Enchiridion 
hermeneuticae generalis $8. 
Viennae 1812 p. 37. 

xxxvii (5) Nell inedi- 
ta 8ua opera Mahass> efod 
capo XXVII. 

XXXV11IT ( 1 ) Introduzio- 
ne allo studio della lingua 
ebr. p. 38. 

XXXVIII (2) V. i] Giob- 
\be da me tradotto dal te- 
sto orig. 12. Parma 1814. 

XXxv111 (3) V. i miei 
Salmi trad. dal testo 1a. Par- 
ma 1808. | 
xXXxV1T (4) Nella Pre-: 


minori. 


L (1) Nell' Introd. allo 


Studio della lingua ebreap. 37. 
- L(a)V.i Prolegomeni alle 


- Farie lezioni p. xxxv1, la 


Dissertazione preliminare al 
iv volume delle medesime 
Pp. xx, i Compendio di crit. 
«acre p. 33, Þ Introd. alla sa- 
cra Scritt. p. 100, e in que- 
sta . Sinopsi dell” ermeneuti=- 
ca sacra F. xLr. 


go 
 fazione ai dodici profeti 


Lt :( 1) Epistola 138 a 
Marcella. Haec nos de intimo 
-hebracorum fonte libavimus , 
non opinionum rivulos per= 
Sequentes, neque errorum 
quibus totus mundus repletus 
est, varietate perterriti, . sed 
cupientes et Scire et. docere 
quae vera munt. V. anche 
P Introduzione alla Sacra 
Scrittura p. 105 e 106... 

Lt (a) V. il Baver Her- 


meneutica Sacra p. 156. 
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i [Noeceritd del erme- x12 Dells figure e de*tro- 
neutica $acra. 5 pi del sacro testo. | 18 

1x Delle qualitd e digpo- xv Delle elissi od omis- 
Sigioni che dee aver Fin- Soni di parole del zacro 
ferprete. © 6 Ztesto. . {) 

ur Prenozion relatios ai xv Delle enallagi 0 per- 
resti originali e alle versioni. mutazioni di parole det 50> 
Introduzione dell autore. 7 cro testo. Ar 

1v Opere degli altri auto- " xvi Deghi iperbati 0 tra- 
ri in quest0 genere. $ gposizioni Ee SAcro 

v Eccezioni che soffrono,. testo. 22 
e cautele necessarie. 9 _ xvn Delle ntaine; mo- 


v1 Saggio d'eccezioninel- tonimie e allegorie del sacro . 


P articolo solo dells edizioni testo. | _— 
antiche del sacro testo. 10 xvi Degli accidenti od 
vii Ecatta cognizione del- irregolaritd delle lettere del 


le lingue originali del sacro sacro testo. 


testo. I xix Delle anomalie , 0 

vis Delle differenze ed forme irregolari del 5acro 
imperfezioni delle traduzioni testo. © . a6 
del sacro testo. 13 xx Delle alterazioni del 

1x DelP uso del testo nells $acro testo. _ 
inesattezze delle traduzioni. 1h xxx. Delle alterazioni ne' 
. x DelÞ uso del testo ne nomi proprj del sacro texto. 28 


luoght ambigui delle tradu- xx1t Delle alterazioni ne* 
moni. © 15 numeri del sacro testo. 30 


xr DelF uso del tesfo in  Xxm1 Delle altre altera- 
altre imperfezioni delle tra= zioni ed inesattezze del 5a- 
duzioni. + 16 cro testo. . | 31 
x1x Dell interpretazione xxry Delle varie lezioni 
del tes0, delle 5ue frasi, de* del sacro texto. * 3a 
Su0i idiotiems. 17 axv Dellasacracritica. 34 
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 xxvi Dei vari fonti di 
critica per Þ emendazione del 


zacro testo. 35 


xxvii DelÞP uso dei fonti 


di sacra critica. 36 
_ © xxvnr LZuoghi 5celti che 
lo comprovano. 37 


xxIx Dell uso dei codi- 
ct mss. e delle edizioni del 
sacro testo. 

xxx Dell uso del testo 
Samaritano e delle antiche 
verSion.. ; 4o 
xxx1 Dei luoght paralel- 
ki del sacro testo. 4x 

xxxir Delle antilogie 0 
luoghi contraddittorj del $a- 
cro test0. 

xxx11 Delle differenze dei 
luoghiripetutinelsac. test0.44 
-  xxx1v. Dell analogia del 
zacro contesto. 

xxxV. DelPanalogia e ve- 
rite della storia. 

' xxxv1 Della necessitd deb- 


la 5toria e delle: sacre anti- 


chit. 48 
xxxvir Della Rr S carat=- 
tere e scopode'sacriautori. 49 
xxxvunr Deivari stili dei 
sacri scrittori e specialmente 
dello 5tile poetico. TH 
xxxix - Della analogia 


della dottrina generals del 


sacro testo.  - 53 
xL Delle citazioni del nuo- 
vo Testamento... 
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xir Delle congetture e 
critico loro uso. 56 
x11 Dei luoght oscuri del 
.$acro testo. 57 


x11 Dei vari $ensi del. 


sacro testo. 59 
xLiv Dei migliori com- 
mentatori del sacro testo del- 
PT antico Testamento. ivi 
- KLV Dei __ com> 
zacro texto. 61 
. xLvi Dei- migliori com- 
mentatori ebrei moderni del 
sacro tesfo. _ 6s 


43 gacro testo. 63 


xLvins Dei miglori com- 
mentatori cristiani moderni 
del sacro testo cattalici. 65 
xuux Dei migliori com- 
mentators cristiani moderni 
del sacro testo protestanti. 66 
.. 1, Delle vers. moderne del 
8Gcro testo e del loro. uso. 67 
x1 Delle doti che dee avere 
latraduzione delsacrotesto. 69 
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OPERE 
DELL AUTORE 


UTILI A QUESTI 8TUDJ. 


delle varie edizioni bibliche- 


1 di> diquellacitta, 4. Parma 1780, 


CES Taurini x76g. 


, nn Della "Hngus propels 
dz Cristo e degli ebrei pa- 


lestini, 4. Parma 21779. 
nmr Trattato della vana 


. agpettazione degli ebrej dal 


compimento di tutte le epo- 
che ficzate dal zacro testo ec 
 dalla tradizione, 4. ib. 1993. 

iv Ecame delle Riflessio- 
ni contro il libro della vana 


aspettazione, 4. ib. 1776. 


v De hebraicas Typogra- ' 


phiae origine ac primitiis, 4. - 
ib. 1776, et8. Erlangae 1778. 
vr Specimen | ineditae et 
hexaplaris Bibliorum yersio- 
nis syro-estranghelae cum 
Diatriba de cod. ambrogiano, 
4. maj. Parmae 1778, etin 8. 
Lipsiae et Rostochii 1993. 

- vir Do Typographia heb. 
de Bibliis illic excusis, 8. Par- 
mae ty80, et Erlangae 1767. 

vnr Annali ebreo-tipogr. 
di Sabioneta, dove « tratts- 


ein 8. in latino Erlanga 1983. 

- 1x Specimen variarum le- 
ctionum-8acri textus et chal- 
daica Estheris Additamenta 
ex codice Pii vx: cum Appen- 
dice de codice tritaplo sa- 
maritano bibl. Barberinae et 
Fabricy Diatriba, 8. Romae 
178a et Tubingae eod. anno. 
gacri* textns <editionibns et 
Appendix ad Bibliothecam 
gacram, 4. Erlangae 1783. 

, xr Apparatus hebraeo=- 
biblicus, 8. Parmae 78a. 

- x17 Variae Lectiones V.T. 
ex immensa - mss. editorum- 
que codicum congerie cum - 
Prolegomenis, ac Supplemen- 
tis, 4. mej..S voll. ih. 1784- 
1798. 


- XIII Scholia critica in V. 
T. libros 8eu Supplementa ad 
Varias 8acri textus Lectiones 
gcorgim, 4. maj. ib. 1798. 

xiv Annales hebraeo-ty- 
pographici 'ec. xv, ubi fu- 


-66 illustrantur heb. editiones + 


sacri textus ejus aevi cum 


Diss. praelim.4. maj.ib. 1995. 


xV Annales heb. typogr. 
ab an. xvr ad nDxL, 4. maj. 
ib. 1799. 

xvi Bibliotheca judaica 
-antichristiana, 8. ib. x80. 

xv11 Dizionario storico de- 
gli autort-eÞrei e delle loro 
opere, ove 8 illustrano le 
Bibbie rabbiniche,. la Maso- 
ra © critica saera, e gli an- 


tichi e mederni commenti' 


della nazione, 8. a voll. 18a. 
_ .. xvne Manuscripti codi- 
ces hebraici et aliarum lin- 
guarum biblioth. auctoris, in- 
ter quos innumeri biblici , 
accurate descriptiet illustrati, 
8. ibid. 3 voll. rx803-1804.. 

xix Lexicon hebr. s(cle- 
ctum ex antiquo et. incdits . 
Parchonis 8. ibid. 1809. 

xx R. Immanuelis Scho- 
lia in selecta loca Pzalmo- 
rum ex ined. ejus comm. heb. 
lat. 8. ib. 1806. 


xx1 Dizionario 8storico de= - 
gli autori arabi, 8.. 1b. 1807. 


xx11 Synopsis institutio- 
num. hebr. et perbrevis An- 


thologia complectens eapien- 


tizae laudes et -excerpta hi- 
storiae” Tos ephiz 8. ib. 1807. 

_ xxnr I Salmi di Davidde 
tradotti dal - teato | originale 
con note, 12. ib. 1808. 


8 


, " xx1v - Annali ebreo=-t1- 
pogr. di Cremona, 8,.ib. 1808 
 xxv [I Ecclegiante di Sa- 
I2. ib. 180g. 
degli studj dell* autore che 
danno un quadro delle opere -. 
di letteratura biblica edor. da 
lai intrapreee, 8. hid. r809. 
tica aacra e Piano di una 
nuova ediz. del sacro texto, 
8. ib. i812. + | 
_ xxvur Libri di letteratu- | 
ra sacra, ebr. ed or. della bi- 
bliot. dell*antore, 8. ib. 181g. 
xxix [I] Libro di Giobbe 
note, 13. iþ. 181g. 
xxx I Treni di Geremia 
ottidall'orig. r9. ib. 1813. 
- xxx7 I Proverbi di Salo- 
mone tradottt dal testo orig. 


xxx1t Introdusione - allo 
studio della lingua ebrea, 8. 
ib. x8615. 

. xxx1t Introduzione alla 
aacra Scrittura che compren- 
de be prenozioni pit impor- 
tanti relative ai testi orig. e 
alleloro omiend,E. tb. x817. 


lr n_s a la cacra 


